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  [image: H.jpg]ürrem, aki a leánya, Mihrimah esküvőjén idézi föl két évtized könnyekkel, szenvedéssel, anyai boldogsággal és szenvedélyes szerelemmel kísért történetét, új célt tűz maga elé: kivívja a hárem tiszteletét, és eléri, hogy a palota, sőt az egész világ megbecsülje, és fölnézzen rá. Kemény páncéllal kell fölvérteznie lelkét, hiszen immár nem csupán önmagát kell megvédenie a belső intrikáktól, hanem a gyermekeit is, és őriznie kell Szulejmán szerelmét, akit az asszony rosszakarói újra meg újra kísértésbe hoznak.


  Hatice nőül megy a nagyvezírré kinevezetett tehetséges, ámde számító Ibrahimhoz, aki Hürrem ádáz ellensége, ezért rá aligha számíthat többé. Új szövetségest kell hát keresnie. A janicsárlázadás idején Sebold von Pibrach menti meg az álruhás asszony életét a piacon. A Magyarországról elhurcolt férfi egyre fontosabb szerepet tölt be tolmácsként és történetíróként a császári udvarban, s a magyar férfihoz fűződő barátsága révén Hürremnek eszébe jut a Borbálának tett ígérete, hogy megkeresi a kisfiát…


  Mindeközben Szulejmán arra készül, hogy az oszmán birodalom a területeihez csatoljon, és uralma alá hajtson minden olyan földet, amelyet a Habsburgok és a pápa birtokol. Ehhez először Budának kell behódolnia…
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  Előhang


  [image: M.jpg]inden a hagyományok szerint történik. Feltárul lakosztályom kétszárnyú ajtaja, s én, Haszeki Hürrem szultána fejemen koronámmal, ékkövekkel kivarrt, ünnepi köntösben várom leányomat. Az én tisztem föltenni Mihrimah fejére az asszonyi fátylat s ezzel jelképesen elengedni őt.


  Szulejmán szultán hőn szeretett lánya mindig megkapja, bármit is akar. A boldogságot kivéve. Rüsztem pasával az én kívánságomra köti össze életét, hogy a testvérei jövője fényesebb legyen.


  Megtagadom a szerelem áldott örömét tizenhét éves leányomtól, azt a boldogságot, amelyben jómagam oly sok veszteség és fájdalom árán részesültem…
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  A háremhölgy szó dallamosan, mi több, elegánsan cseng, pedig nemtelen egyszerűséggel rabnőt jelent, durvábban fogalmazva szexrabszolgát. Fényűző palotában élhet, ízes falatokat ehet, a legszebb selymekből varrt ruhákba öltözhet, akár minden nap megilleti az illatos fürdő luxusa, okítják, és mindenfélére kitanítják – mégis aranyketrecben él. Némely szegénysorból való lánynak ez maga a mennyország, másoknak a tilalomfákkal teleültetett pokol.


  Mindenki a rabnőnek parancsol: a fehér agák, a háremfelügyelők, a hárem kincstárnoka, az ágyasok, az uralkodócsalád tagjai egészen a validéig, aki a szultán anyjaként az egész hárem teljhatalmú vezetője. Mikor a padisah háborúzik, az államügyeken kívül mindenben egymaga dönthet.


  Nem egykönnyen lehet megszabadulni innen. Ha végigmész az aranyúton, és trónörököst szülsz. Ha sikerül elég sokáig jó külsővel és ép elmével megúsznod a háremben töltött éveket, kiházasíthatnak – balszerencsével egy vén agához, jobb szerencsével egy fiatalhoz. Ha tisztességgel „kiöregszel”, és van annyi pénzed, hogy szabad emberként megélhess vagy hazajuss oda, ahonnan egykor elraboltak. Ha valamilyen vétekért üres zsebbel kiebrudalnak a palotából. Végül pedig, ha bűnt követsz el, esetleg valamelyik hatalmasságnak nem tetszik a képed, zsákba varrva bedobnak a Boszporuszba.


  A legtöbben elfogadják sorsukat, és alkalmazkodnak, mások búskomorságba esnek, és természetesen akadnak lázadók. Jómagam ez utóbbiak közé tartoztam.


  Én, Anastasia Lisowska, egy rutén ortodox pap leánya, aki a török szultán háremében a Hürrem nevet kaptam, és fölvettem a muzulmán hitet, elhatároztam, hogy tanulni fogok, művelem magam, és bármit megteszek, hogy olyan nélkülözhetetlen legyek a török császár számára, mint az éltető levegő. Csak egyvalamit hagytam ki a számításból: beleszerettem Szulejmánba.


  Két fontos lépést tettem meg a bosszúm, no meg a nagyra törő álmaim beteljesítéséhez vezető úton. Trónörököst és egy meseszép hercegnőt szültem az Oszmán Birodalom uralkodójának. Szulejmán azzal mutatta ki irántam érzett határtalan szerelmét, hogy fiunk, Mehmet herceg születésekor visszaadta szabadságomat. A Topkapiban nem fogadták osztatlan lelkesedéssel, hogy kiváltságos ágyasból ismét szabad ember és a szultán egyetlen asszonya lettem.


  A háremben szinte mindenki utált. Amíg az ifjú padisah egy asszonyt részesít kegyeiben, s a legidősebb herceg csupán nyolcesztendős, másnak nem jut esély az érvényesülésre. A simaszavú, hajbókoló törökök s a szokásaikhoz gyorsan alkalmazkodó lányok nem szívelték szókimondó természetemet. Olykor kevélyen provokáltam is őket, és hiába figyelmeztetett maroknyi jóakaróm, hogy járjak a kedvükbe, én nem ajándékokkal akartam elnyerni a szeretetüket. Rosszul tettem. Volt valaki, aki hamis mosollyal, mézesmázos szavakkal s főleg aranytallérokkal hangolta ellenem a hárembeli lányokat, a szultán nagyasszony pedig hatalmával és ravaszsággal őt segítette. Mahidevran szultánát.


  Mahidevran vissza akarta szerezni tőlem az uralkodó szívét, amit szerinte csakis bűbájjal lophattam el tőle – bár sosem volt az övé. Neki köszönhettem, hogy idáig vezető utamat rengeteg könny, büntetés, szenvedés kísérte. Elzárással, pókokkal, mérgező főzettel, veréssel, tűzzel akart elveszejteni, kiházasítással akartak megszabadulni tőlem, pengeéles szavakkal ejtettek láthatatlan sebeket rajtam, sőt a szultán megkísértésével próbáltak tenni ellenem.


  Kemény páncéllal kellett fölvérteznem lelkemet, képzeletbeli íjamat állandóan feszesre húzva védelmeznem gyermekeimet és őriznem Szulejmán szerelmét.


  Új célt is tűztem magam elé. Kivívom a hárem tiszteletét, és elérem, hogy a palota, sőt az egész világ megbecsüljön és felnézzen rám.
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  1522. november


  Isztambul


  [image: A.jpg]llahnak hála, csodaszép kislány  mondta Nurgül asszony, ám ahelyett, hogy boldogan magamhoz öleltem volna másodszülöttemet, rá se néztem a kicsire.


  Haragudtam, mert a szerelmem távollétében eltöltött magányos hónapok s a fájdalmas vajúdás után nem egy újabb trónörökössel ajándékozhattam meg uramat. Mondhatni, szégyenkeztem emiatt, és nem csupán a szultán csalódottságától tartottam, hanem Mahidevran gonosz kárörvendésétől is, hiszen váltig azzal kérkedtem, hogy én kizárólag hercegeket szülök. Akár tízet is egymás után.


  A gyermek fölsírt, de csak meredten néztem magam elé.


  Gyönyörű gyermek, egy picit sem ráncos az arcocskája. Olyan a bőre, akár a hamvas barack  folytatta a háremfelügyelő.  És milyen erősen szorítja az ujjamat. Biztosan éhes, meg kéne szoptatnod, Hürrem asszony.


  Hürrem szultána!  ripakodtam rá, rázúdítva minden keserűségemet.


  A végtelen türelemmel megáldott Nurgül biztosan nem először segédkezett olyan szülésnél, mikor a várva várt herceg helyett leánygyermek érkezett. Kedves, megnyugtató mosollyal nézett, goromba hangomra szempillája sem rebbent.


  Nyílt az ajtó. A szultán nagyasszony érkezett a háremkincstárnok, Cahide asszony kíséretében.


  Üdvözöllek, Hürrem  köszöntött a valide, és mosolygott. Ritkán részesített ebben a kegyben.  Hogy érzed, magad? Hallom, nehéz szülés volt.


  Köszönöm, jól vagyok  feleltem udvariasan, de nem fordítottam felé a tekintetemet.


  Hadd nézzem az unokámat!  lépett aztán a nagyasszony Nurgülhöz, és átvette tőle a bepólyált gyermeket.  Gyönyörűségem! Régen láttam ilyen szép újszülöttet. Mindjárt üzenek is apukádnak, nagy örömet fog szerezni neki, ha értesül az érkezésedről, Mihrimah.


  Erre fölkaptam a fejem.


  Mihrimah? A szultán beleegyezése nélkül adsz nevet a hercegnőnek, úrnőm?


  Allah segítse épségben hazatérni a fiamat, de akár hónapokig is elhúzódhat még ez a rodoszi hadjárat. Addig nem akarod nevén szólítani a gyermekedet? Meglásd, a Mihrimah név szerencsét hoz neki. Azt jelenti: a Nap és a Hold hercegnője.  Visszaadta Nurgülnek a babát.  Vidd az édesanyjához, kérlek. Büszke lehetsz a lányodra, Hürrem.


  Karomba fogtam hercegi pólyába öltöztetett kislányomat, s tökéletes vonásait fürkészve, már nem is értettem iménti haragomat.


  Köszönöm, úrnőm  mondtam őszinte mosollyal, és megcsókoltam az én kis hercegnőmet.


  Magunkra hagytak bennünket, nekem pedig olyan érzésem támadt, hogy távozáskor volt valami csúfondáros a valide feszes mosolyában  a rutén parasztlány leánygyermeknek adott életet, így nem szilárdította meg hatalmát a palotában.
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  Nem rajtunk múlt e visszás győzelem. Az Ispotályos lovagrend azért adta fel a várost, mert kifogytak a készleteik.


  Szulejmán egy örökkévalóságnak tűnő percig hallgatott, majd egyenesen az idős nagyvezírhez intézte szavait:  Rodosz százhetvenkilenc napig tartó ostroma tetemes áldozatot követelt. A nyugatra eső kis szigeteket elfoglaltuk, de a várost, a keresztes háborúk óta létrejött utolsó gyaur erődöt… szégyenszemre, nem sikerült bevennünk. A nyílt összecsapást nem kockáztatták meg, viszont a velenceiektől kapott tengeri támogatással Kandiából megzavarták a hajóink mozgását, és elvágták az utánpótlásunkat. Tízezernél kevesebb katona és százötven hajó a mi százezer fős seregünkkel és négyszáz naszádunkkal szemben! Hatvanhét hajónkat süllyesztették el, a sarcként kapott száz hajó… Szulejmán nem fejezte be a gondolatot.  A defterdár a díván következő ülésén tárja elénk a jelentését, hogy pontosan milyen hatással volt a hadjárat az államkincstárra. Piri pasa…


  Az idős nagyvezír a márványpadozatra szegezte pillantását. Még a leshelyemről is tisztán láttam, hogy remeg a nagy, fehér bajusza. Lassan fölemelte a fejét, majd nehézkesen felállt, mintha a rossz döntésekért, a halott katonákért, az elfecsérelt akcsékért érzett személyes felelősség súlya fizikailag nehezedne öreg vállára. Az összes, feszélyezetten fészkelődő pasa, aga és tudós efendi tekintete őrá szegeződött a boltíves teremben. Szinte tapintani lehetett a feszültséget.


  Piri pasa nemigen kerülheti el a selyemzsinórt  gondoltam. Szegény szerelmem! Nehéz döntés előtt áll, mert kedveli az apjától örökölt nagyvezírt. Még Akilli aga mesélte, mikor a dívánról oktatott, hogy Szelim szultán hét nagyvezírét fejeztette le nyolc esztendő alatt. Ha Szulejmán ekkora fiaskó után megkegyelmez az öregnek, az a gyengeség jele volna.


  A többiek ábrázatáról a hatalmas turbánok alatt viszont azt olvastam le, hogy őket már az új nagyvezír személye izgatja. Az ifjú Ahmed pasa határozottan úgy somolygott, mint aki biztos a kinevezésében, és Ferhád pasa, Beyhan szultána férje is elég magabiztosnak tűnt, utóvégre a szultán sógora volt.


  Hirtelen az ajtónállók csizmáinak koppanását hallottam, tisztelegtek valakinek.


  Gyorsan helyére toltam a rejtekajtót, leléptem a zsámolyról, s egy szempillantással később már Szulejmán titkos átjárója mögül leselkedtem. Noha Ibrahim agát nem láttam a díván ülésén, biztos voltam benne, hogy Szulejmán hívatni fogja, és a közelben várakozik vagy hallgatózik.


  Hatice lépett nesztelenül Ibrahim szobájába. Egyenesen az íróasztalhoz ment, ruhája ujjából szalaggal átkötött levelet húzott elő, s gyorsan egy ébenfa dobozkába rejtette. Amikor megfordult, amúgy sápadt arca rózsás volt az izgalomtól, ajkán halvány mosoly ült. Kopogott, s a copfos ajtónállók kiengedték.


  Határtalanul fúrta az oldalamat, mi lehet a szultána levélben, de nem akartam eljátszani a szerencsémet. Egyvalami viszont szöget ütött a fejembe: Hatice tétovázás nélkül cselekedett, vagyis nem először hagyott levelet abban a dobozban. Amolyan titkos levelesládikó volna? Csomót kötöttem képzeletbeli zsebkendőmre. Ennek feltétlenül utána kell járnom. Ibrahimmal nem kedveltük egymást, ő szinte nyíltan Mahidevrant támogatta. Még jól jöhet, ha belenézhetek a levelezésébe. Sosem lehet tudni.
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  Mihrimaht szoptattam, amikor Szulejmán látogatott meg bennünket. Az ágy szélére ült, s miközben a kicsi mohón evett, gyöngéden cirógatta a dundi kezecskéket. Aztán a karjára fektettem a babát, és ahogy néztem őket, elfacsarodott a szívem.


  Miért sírsz, Hürrem?  kérdezte Szulejmán, mikor egy kövér könnycsepp gördült le az arcomon.


  A boldogságtól  vágtam rá hirtelen, és voltaképp nem is hazudtam nagyot, hiszen végtelen boldogsággal töltött el a tudat, hogy az első pillanatban, amikor kezébe vette Mihrimaht, beleszeretett a lányába.


  Amiről viszont az Oszmán Birodalom uralkodójának nem beszélhettem, ami könnyet csalt a szemembe, a lelkifurdalás volt, mert mialatt az apában és a csecsemő lányában gyönyörködtem, a saját édesapám képe jelent meg előttem, amint a néhány hónapos kishúgomat dajkálja. Egyre ritkábban álmodtam róluk, egyre kevesebbet gondoltam lemészárolt családomra…


  Szulejmán a gyöngyházzal díszített bölcsőbe fektette jóllakottan szuszogó kis hercegnőjét.


  Allah óvjon én vérem és lelkem és az én imádott asszonyomnak vére és lelke  suttogta, majd titokzatos mosollyal hozzám lépett.


  Mélykék szeméből határtalan szerelem áradt, hosszan tartotta fogva pillantásomat. Beleborzongtam. Minden porcikám az érintése után sóvárgott. Félrehúzott egy göndör tincset, a fülemhez hajolt, forró lehelete szinte égette bőrömet.


  Hiányoztál nevető asszonyom  súgta.


  Ujjával finoman követte arcom ívét, az ajkamét, csókokkal hintette nyakam. Aztán szája már az enyémet súrolta, s én örömest befogadtam követelődző nyelvét. Régen ízleltem serbetízű csókját. Kéjes nyögéssel adtam át magam szerelmemnek, és elvesztem az ölelésében.
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  Ritka pillanatot zavart meg a kora reggeli kopogás. Szulejmán az egyéves Mehmettel játszott önfeledten, a padlón birkóztak kacagva, én a hasfájós Mihrimaht ringattam a bölcsőjében. Egy röpke félóráig olyanok voltunk, mint egy igazi család.


  Szulejmán szomorkás mosollyal nézett föl rám, és szinte szabadkozva kiáltotta:


  Tessék!


  Lüftü aga lépett be hajbókolva, mögötte két szolga.


  Fenséges padisah  kezdte a maga negédesen kántáló hanghordozásával az eunuch.  Engedelmeddel, Hürrem szultána ajándékai.


  Szulejmán bólintott. Lüftü intett az embereknek, hogy letehetik a kezükben lévő ládát, majd kitessékelte őket a szobámból. Ezüsttel kivert, fekete ruhásláda volt, vörös, fehér és sárga rózsákat festettek rá.


  Köszönöm, Lüftü aga  mondta Szulejmán, de az aga csak állt ott, mint aki nem végezte el, amiért jött.


  Felséges nagyuram…  dadogta.


  Halljam, mit akarsz?  dörrent rá Szulejmán.


  Piri pasa szeretne bebocsátást nyerni hozzád, nagyuram.


  Szulejmán arca elfelhősödött.


  Várjon!  adta ki az utasítást, és már nyomát sem láttam az imént a kisfiával játszó apukának.


  Lüftü eloldalgott.


  Szulejmán a ládához lépett, magas, lakkozott dobozkát vett ki belőle, és a kezembe adta.


  A tiéd, amiért ilyen szépséges kis hercegnővel ajándékoztál meg.


  A káprázatos aranykoronát alul gránátrózsák díszítették, fölül minden egyes ágán gyémántok csillogtak. A tükör előtt Szulejmán úgy tette a fejemre, mint akit éppen megkoronáznak. Abban a pillanatban bizony a világ királynőjének éreztem magam.


  Köszönöm  suttogtam, majd rubintokkal, gyémántokkal felékesítve, egy királynőhöz ugyancsak nem illendő módon hátrapördültem, a nyakába ugrottam, és megcsókoltam.


  Hogyan döntöttél Piri pasáról?  kérdeztem aztán olyan váratlanul, hogy Szulejmánnak elakadt a lélegzete.


  Miről beszélsz?  kérdezett vissza.


  Bármilyen hibákat követett is el a rodoszi hadjáraton, tiszteled és kedveled. Ha elveszed az életét, megszakad a szíved, ha meghagyod…  nem volt merszem befejezni a gondolatot.


  Hürrem! Már megint hallgatóztál  csattant fel.


  Lesütöttem a szemem, de fikarcnyit sem furdalt a lelkiismeret. Elvégre ő mutatta meg, honnan leskelődhetek.


  Szulejmán szigorú ábrázattal öltötte magára kaftánját. Megsimogatta kisfia fejét, búcsúpillantást vetett a bölcsőben nyögdécselő Mihrimahra, majd az ajtó felé indult. Már fölemelte a kezét, hogy kopogjon, amikor visszafordult.


  Egyébiránt jól látod  mondta immár higgadtabban.  A janicsároknak nem sok jutott, csak a kisebb szigeteken fosztogattak, és elégedetlenek. Piri pasát okolják, aki tagadhatatlanul követett el baklövéseket, de én magam engedtem szabad elvonulást Philippe de Villiers nagymesternek a rend kincseivel. Tisztelem az ellenséget, amelyik kiérdemli.  Elhallgatott, szakállát simogatva tűnődött.  Némelyeknek biztosan nem tetszik majd, de a nyakazás elmarad. A pasa sokat tett a birodalomért, híven szolgálta apámat is, viszont őt sem kímélte az idő vasfoga. Rászolgált a pihenésre. Ha nem tévedek, azért jött, hogy benyújtsa a lemondását. A bölcs ember nem várja meg, hogy a hatalom mondjon le róla. Piri pasa néhány hónap múlva visszavonul, mi pedig gondoskodunk a méltányos járadékáról. Ki tudja, egyszer még hasznát vehetjük a tapasztalatainak.


  Szulejmán tekintete elrévedt, igazából már nem is hozzám beszélt, inkább hangosan gondolkodott, de már hozzászoktam ehhez.


  Piri pasa valójában a legkisebb gondom. Lemond, és kinevezem az utódját. Ellenben új törvényekre van szükség, mert ez az ország… ez a birodalom már nem az a nomád alapokra épülő katonaállam, amely hódításokból tartja fenn magát. Egészen más alapokra kell helyeznem az államot.


  Allah adjon erőt a munkádhoz, nagyuram!  mondtam, majd kicsit felbátorodva föltettem a kérdést:  Ki lesz az új nagyvezír?


  Ibrahim, ki más?  vágta rá gondolkodás nélkül Szulejmán, s már ott sem volt.


  Szinte megdermedtem a döbbenettől.


  Ibrahim aga, Mahidevran és Musztafa leghűségesebb támogatója az Oszmán Birodalom második embere lesz. A padisah után az első. Nagyvezír. Az egyik fő ellenségem, mondhatni, teljhatalmat kap. Egyszer nyíltan az értésemre adta, hogy közönséges rabnő vagyok, aki a szultán testi vágyait elégíti ki, s mint ilyen, bármelyik ágyassal fölcserélhető, míg ővele Alexandrosz egykori birodalmát fogja meghódítani. Jóllehet nem voltam már rabnő, és gyermekeim révén az uralkodócsalád tagja, úrnő, szultána lettem, a főbizalmas olyan hatalmat kap a kezébe, amellyel ismét fölém kerekedhet. Egy végtelenül becsvágyó ember határtalan hatalmat.


  Mi lesz veled, Hürrem? Mi lesz veled, Mehmet? Mi lesz veled, Mihrimah?


  Kisfiam az imént behozott ládához totyogott, smaragdzöld selyem bogcsát húzott ki belőle  az ablakokon beáradó napfényben meg-megcsillantak az aranyszállal hímzett keleti minták. Nem volt erőm odamenni és kivenni a gyerek kezéből a kelmét, úgy álltam ott, mintha földbe gyökerezett volna a lábam.


  Arika!  kiáltottam.


  Itt vagyok, úrnőm. Jó reggelt!


  Kérlek, öltöztesd át Mehmetet, és adj neki reggelit. Én járok egyet, ki kell szellőztetnem a fejem.


  Tíz perccel később, meleg pelerint a vállamra vetve, fejemen a smaragdzöld kendővel már odakint sétáltam a hűvös januári reggelen. A mozgás meg a friss levegő általában jó ötletekre serkenteti elmémet. Mögöttem tíz lépéssel az elmaradhatatlan két szolgáló lépkedett.


  Afelől semmi kétségem nem volt, hogy a komoly államügyek lefoglalják majd Ibrahimot. Eddig amolyan szürke eminenciásként, ha úgy vesszük, igazi felelősség nélkül keverte a lapokat a háttérben, de az új megbízatása miatt nyilván át kell adnia eddigi feladatait. Nem foglalkozhat az uralkodói lakosztályok meg a hárem biztonságával és felügyeletével  vagyis nem lesz beleszólása az asszonynép ügyeibe. Másrészt viszont, a nagyobb hatalommal még messzebbre érhet a keze, mint eddig, és könnyebben félreállíthatja, aki nem tetszik neki.


  Talán az lenne a legjobb, ha a látszat kedvéért jó képet vágnék a kinevezéséhez, gondoltam. Mikor egy tehetségtelen egyházi elöljárót helyeztek hivatalba, akivel nemigen jött ki apám, jó természetű anyám így csitította: A jegenyefák nem nőnek az égig, Havrylo. Elöljárók jönnek és mennek. Most fölvitte Isten a dolgát, és hatalmaskodik, de holnap megfoszthatják a hivatalától, vagy máshova rendelhetik, míg te a helyeden maradsz. Türelem.
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